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Typanu. Mniosann  KoHCTpYKUMSNAp “OjaTAarWIaH TalKapu Taptubra sra Gyaram “anoxamap” GyimG,
Oy  ynmnr rawmku Genrucw  XucoGnawaan. DYHKUMOHAN XKUXATAAH sbTHOOpH OHMnaH 3ca ynap
CY3NIOBUMHUMHT HYTKMAATM COANA YCIyGHH, YHUHT OF3aKH CY3JALIYBUId XOC XyCYCHATIApHHH aKc
srrupanu. Iy cababnm Gynaall KOHCTPYKUMANApHH TeKIIMPHIIAA yJapra KYHpoK CTHITHCTHKA (aun
HYKTaW Haszapuiad €HIawud W Kypuiara TYFpU Kejlaim.

Mabiymky, CTHIMCTHKA THIIArH SNMeMEHTIApHI, BOCHTANTAPHH HYTKIA KaHHall KY/UIAHWIAIIAHN
€KM  E3yBUMHMHT  OWpOH-OMp  (QuKkpuiv  udojanawza TyTraH yawra Xxoc yciayOuid  MaxopaTHHK
ypranamuras ¢an 6ynu6, ¥3 Hapbarnma Gamumit HYTK YCnyOuit, MIMMI XapakTepiard HYTK yenyou,
y3apo Esnumvanap Ba amannii Waopa WNapuma KYJITaHHTaZHTaH HyTK yciyGu CHHTapu coxaiapra
6ymiHanm.

Tabkuamaw Kepakku, UIOBATM KOHCTPYKIWMSMAPHUHT XYCYCHUSTIAPUHM  M30XTAMLd, 3HT  OLHH
YIApHUHT HYTKAArl YpHH Ba (YHKUMACHHM aHMKTam jo3uM. CyHrpa OyHmail —anoKamapHmHr
CTPYKTYpPAcH, yHAArH KHCMITApPHUHT ¥3apo MyHocabaTh Ba TpaMMAarTWKala TYTraH YpHW GelruaaH i
Jo3uM. By KkomcTpykuusnap, 6upop cTHNMCTHK BasubanapHi Gakapuiura KapaTWIraH OYMMIIIaH
TAlKAPH, CHHTAKTHK JKUXATAaH XaM ¥3 W30XWra sra OYmuIIM Kepak Ba amaduii TOMOHJ@H yJapHHM
KaH[all TYWYHHUL JO3MMINTH KOHKPeTIAlUTHPHINIIE JIO3UM.

Bourkaya aiitrania, Mabaym CHHTAKTHK TypyXiap (Gy TypyX/ap cofia ran wakimuga 6yiaiumu, cys
€kn ¢y3 Ouprkmanapuan ubopar Gymamumu, GyHIaH KaTei Hazap) Yauua uQoid KHIHMATAH MasMyHTa
uioBa Tapsuja  afftuiarad  KYmwWMua  KACMHM OumpukTupamn.  Hamkaga  Gup ymymuil dwkprn
aHrIaTaTan  anokaiap rozara Kenaxd. MnoBami KOHCTPYKUMSHMHT yMyMWd KYPUHWIOW Ba aiipuv
XycycusTNIapH Xakuja TacaBBypra ara OYIMII yuyH Kyinmard MHCOJIHM KelTHpamn3,

Und damit sollte nicht nur gesagt sein, daB Gottlieb sich zu allen, die auf pramkes seite Standen. Zu
der Roten. (Witlegel. Ein Katten Sprung-S-172).

By wunosann KOHCTPYKUMS WKKH KHCMIAH WOOpar. BUpMHUN KuUCM — acOCHIl KUCM, MKKHHYMCH -
unopamt KueMm. CysnounmHMHT acocnit duxpu ,,Und damit sollte nicht nur gesagt sein, dafl Gottlieb sich
zu allen, die auf pramkes seite Standen “ kucmuna Gaén kwmmran. [Iynn Xam  Kalid 9TAL MyMKHHKY,
HJIOBANN KMCM acOCHH KICMHUHT Ma3MyHUHH TYIAUPHO, KOHKPeTNAIUTHPUO Kelamu.
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. LKamolova (SamDCHTI)
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA FRAZEOLOGIK BIRLIKL.ARNING O‘XSHASH
TOMONLARI

Bizga ma’lumki, frazeologik birliklar nutqimizning muhim bir qismi hisoblanadi. Frazeologik
birikmalar ma’lum bir xalqning tarixini, madaniyatini, shu bilan bir qatorda millatning yashash tarzini
yaqqol namoyon etib beradi. Vaholanki, frazeologiya milliy qarashlarni, urf-odatlarni o‘zida aks ettirib
turadi. Shunday ekan ingliz hamda o‘zbek tilida ham frazeologik birikmalar hajmi beqiyosdir.

Agar ingliz frazeologiyasini o'zbek tili frazeologiyasi bilan taqqoslaydigan bo‘lsak, ingliz tili
frazeologiyasi ham xuddi o‘zbek tili frazeologiyasi kabi milliy ruh bilan uyg'unlashgan va ular shu millal
vakillari tomonidan yaratilgan shu bilan bir qatorda xalqaro va boshqa millatlardan o*zlashtirib
olingan.tarjima qilinadigan yoki qilinmaydigan frazeologik birliklarga boy hisoblanadi.

Bir qator olimlar ingliz frazeologiyasining klassifikatsiyasi bilan bog'liq ishlarni amalga oshirganlar.
Misol tariqasida A.V. Kooninnning frazeologik birliklarni guruhlarga ajratganligiga to'xtalib o*tsak
magsadga muvofiq bo‘lar edi. U ingliz frazeologiyasini o‘zbek frazeologiyasidan farqli ravishda xuddi so'z
turkumlari kabi klassifikatsiya qilgan. Lekin o‘zbek tili frazeologiyasida sintaktik uslubda frazeologik
birliklarga ajratish holati mavjuddir.

1. Ot frazeologiyasi ya'ni narsa, shaxs va tirik jonzotlarni ifodalaydi. Misol uchun: buller train,
latchkey child, redbrick university;

2. Fe’l frazeologiyasi ya’ni harakatni, holatni va his-tuyg*uni ifodalab keladi.

Misol uchun: to break the log-jam;,

3. Sifat frazeologiyasi, ya’ni belgini anglatib keladi.

Misol uchun: dull as lead:;

4. Ravish frazeologiyasi

Misol uchun: two tails like a dream, like a dog with;
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5. Predlog ishtirokidagi frazeologik birliklar.

Misol uchun: in the course of

6. Undovli frazeologik birikmalar.

Misol uchun: “Catch me”, “Well, I never”

Yugqorida sanab o‘tilgan turlar orasida predlog frazeiologik birikimalar o'zbek tili frazeologiyasidan
keskin farglanib turuvehi tomoni hisoblanadi. Chunki o‘zbek tili grammatikasiga predloglarni uchratmaymiz,
ular mavjud emas.

O¢zbekistonda ham bir gancha tilshunoshlar o‘zbek frazeologiyasi ustida ish olib bormoqdalar. O‘zbek
tilida frazeologiya quyidagilarni tashkil etadi:

1. Frazeologik birliklar;

2. Magollar;

3. Aforizmlar;

0*zbek tilshunosligida frazeologik birliklar idioma deb ham yuritiladi va ular quyidagicha ta’riflanadi:

1. Ikki yoki undan ortiq so‘zlardan tashkil topadi;*

2. Odatda ko‘chma ma’nolarni anglatadi;

3. Ko‘pincha tayyor til materiali sifatida qo’llanadi;

4. Ular bir- biridan ajratib bo‘lmaydigan birliklar hisoblanadi;

Bu fikrlarimizni tasdig'i sifatida quyidagi misollarni keltirib otishuimiz mumkin:

- Yog' tushsa yalagudek- foza;

- Tlonning yog'ini yalagan-ayyor.;

- Do*ppisini osmonga otmoq- xursand,

- Bog'dari kelsa tog‘dan keladi;

Frazeologik birliklar so‘zma- s0‘z analiz qilinmaydi, aksincha ular birgalikda hammasi tasnif qilinadi.
Bitta frazaning o°zi bitta sintaktik gism hisoblanadi. O°zbek tilida har qanday sintaktik bo‘limda frazeologik
birliklarni qo*llash mumkin.

Bunga misol tarigasida:

- Bilamiz, bo ‘rk ol desa, bosh olmog politsiyaning suygan metodi. (ega)

- Direktor bo‘lgandan keyin dimog ‘I shishib ketdi. (kesim)

- Ona degan yer tagida ilon gimirlasa biladi. (to‘ldirivchi)

- Siz ham o*sha dagqi yunusdan qolgan afsonaga ishonasizmi?( aniglovehi)

- Damini ichiga yutib, oyog'ini uchida yurib uyga kirdi. ( hol)

Ingliz tilida ham o*zbek tilidagi kabi frazelogik birliklarning sinonimli, antonimli, omoinimli shakllari
mavjud. Misol uchun o‘zbek tilida “ko‘z yummog™ — o‘lmoq yoki e’tiborsiz qoldirmoq kabi ma’nolarni
beradi. '

Inliz tilida ham xuddi shunday holatni uchratish mumkin.

To make a clean breast of- to confess;

Xulosa qilib aytganda, ikki tilning ham frazeologiyasi juda keng qamrovli hamda beqiyosdir, yuqorida
ikki til frazeologiyasining o*shash va bir-biridan farglanib truvehi tomonlarining asosiy tomonlariga to*xtalib
o‘tdim. Bundan ko‘rinib turibdiki, tillar or’tsidagi tafovut va o‘xshashliklar e’tiborga loyigdir. Ularni bilish
esa magsadga muvofiq hisoblanadi,.

Adabiyotlar
1. Sh. Rahmatullayev ** O*zbek tilining qisqacha {razeologik lug‘ati". Toshkent 2007:
2. Sh. Rahmatullayev “ Ozbek tilining izohli frazeologik lug*ati”. -Toshkent 2013;
3. Simpson J.A. Weiner ESC The oxford English Dictionary Oxford.
Clarendon 1989. '
4, Mc Carthy M., Carter R. “Language as discourse”. Perspectives for Language teaching. London and New
York, Longman.

S.Abdullaeva (SamSIFL)
PROPER NAMES AND THEIR FUNCTION IN PHRASEOLOGICAL UNITS

Names always play a significant role in the language. Proper names are extremely vital for

communication and understanding people. From common words, they are differentiated by the trend towards
universal using.
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